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Аннотация. Целью статьи является историческое объяснение того, как возникло орфографиче-
ское правило написания глагола заведую – заведовать. Основным методом исследования является 
аналитический, предполагающий анализ морфемной и словообразовательной структуры глагола, 
а также метод наблюдения над исторически изменчивой практикой употребления глаголов заведо­
вать и заведывать и однокоренных с ними глаголов с другими приставками. В результате исследо-
вания было установлено, что нормативное написание заведую – заведовать является не этимоло-
гическим, возникшим вследствие особенностей русского заударного вокализма и аналогического 
воздействия отыменных, а не отглагольных производных. Полученные результаты призваны спо-
собствовать сознательному отношению преподавателей и учащихся к орфографическим нормам 
русского языка.
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Введение. Правила правописания со­
здаются для того, чтобы внести в наше 
письмо единообразие и постоянство – не­
обходимые качества письменной речи. Со­
ставители правил обычно ограничиваются 
объяснением того, почему надо писать так, 
а не иначе, но не задаются вопросом о том, 
как сложилась данная орфографическая 
норма. Возможно, для рядового пользова­
теля орфографических справочников такие 
сведения являются излишними, но фило­
логу­русисту и учителю­словеснику исто­
рический комментарий к правилам может 

быть полезен в их практической работе. 
Попробуем устранить этот пробел на при­
мере одного глагола, используя аналитиче­
ские методы анализа морфемной и слово­
образовательной структуры слова, а также 
метод наблюдения за исторически измен­
чивой практикой употребления слов в речи.

Анализ. Если у пишущего есть сомнения, 
как правильно писать – заведовать, заведую 
или заведывать,  заведываю, – то ему нуж­
но обратиться к какому­либо справочни­
ку действующих правил русской орфогра­
фии, в котором он найдет формулировку 
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правила, например такую: если в форме 1­го 
лица ед. числа наст. времени мы говорим 
-ую (беседую,  горюю), то в форме инфини­
тива надо писать ­овать/­евать (беседовать, 
горевать); если в форме 1­го лица ед. чис­
ла наст. времени мы говорим ­ываю (развер-
тываю), то в неопределенной форме надо 
писать ­ывать (развертывать)1. Однако 
объяснения того, почему правило являет­
ся именно таким, в этих орфографических 
сводах нет.

В современном пособии «Объясни­
тельный русский орфографический сло­
варь­справочник», созданном Е. В. Бешен­
ковой, О. Е. Ивановой и Л. К. Чельцовой, 
имеется более развернутое изложение дан­
ного правила, однако по­прежнему без 
объяснения выбора написания: 

2. глаголы на -овать(-евать) / -ывать 
(-ивать). П р а в и л о. В инфинитивах глаголов 
пишется ова(ева), если в личных формах гла-
гол кончается на -ую(-юю) (завидовать – зави-
дую,  горевать  –  горюю). В остальных случаях 
пишется ыва(ива) (разведывать  –  разведываю, 
осматривать – осматриваю).

И с к л ю ч е н и я: встревать,  застревать, 
затмевать(ся), намереваться, недоумевать, обо-
зревать,  обуревать,  подозревать(ся),  продле-
вать(ся),  растлевать(ся),  сомневаться,  увеще-
вать, уповать.

И с к л ю ч е н и е ­ п о д п р а в и л о. Пишется 
ова(ева) в глаголах несов. вида с ударным 
суффиксом -ва́- и с проверяемой предыду-
щей гласной е (корня или суффикса сов. вида) 
(развева́ться  –  развéюсь,  затева́ть  –  затéя, 
ослабева́ть – ослабéть).

П р и м е ч а н и е. Формы испытую,  наказу-
ет(ся), обязуюсь, связует образованы от вышед­
ших из употребления церковнославянских гла­
голов испытовати,  наказоватися,  обязоватися, 
связовати2.

Следовательно, если мы говорим заве-
дую, то в форме инфинитива надо писать 

1 См.: Правила русской орфографии и пун­
ктуации. М.: Учпедгиз, 1956. С. 19; Розен-
таль Д. Э. Справочник по правописанию и лите­
ратурной правке. М.: Книга, 1985. С. 221; Прави­
ла русской орфографии и пунктуации: полный 
академический справочник. М.: Эксмо, 2007. 
С. 68.

2 Бешенкова  Е.  В.,  Иванова  О.  Е.,  Чельцо-
ва  Л.  К. Объяснительный русский орфографи­
ческий словарь­справочник. М.: АСТ­Пресс 
Школа, 2018. С. 543.

заведовать; написание заведывать оши­
бочное. Однако следует признать, что сло­
воупотребление пишущих зависит не толь­
ко от усвоенного в школе и не только от 
того, что рекомендовано в орфографиче­
ских пособиях, но и от непосредственного 
общения с текстами классической и совре­
менной русской литературы. Если обра­
титься к данным Национального корпуса 
русского языка (НКРЯ)3, то можно заме­
тить, что в реальном литературном упо­
треблении на протяжении xVIII–xxI вв. 
формы заведовать  –  заведывать  являются 
вариативными.

Заведывать: 654 употребления в 398 
текстах; среди авторов – С. П. Жихарев, 
А. С. Грибоедов, М. П. Погодин, Н. В. Гоголь, 
С. Т. Аксаков, К. С. Аксаков, И. С. Акса­
ков, В. А. Сологуб, А. В. Дружинин, 
И. С. Тургенев, И. А. Гончаров, К. Д. Ушин­
ский, А. Ф. Писемский, М. Е. Салты­
ков­Щедрин, Н. С. Лесков, П. А. Вязем­
ский, Л. Н. Толстой, К. П. Победоносцев, 
В. М. Гаршин, Г. В. Плеханов, А. И. Куприн, 
Ф. И. Буслаев, П. А. Столыпин, А. Ф. Кони, 
М. М. Пришвин, П. Н. Врангель, З. Н. Гип­
пиус, М. М. Зощенко, В. В. Набоков, 
Ю. Н. Тынянов, И. А. Ильин, Л. К. Чуков­
ская, А. И. Солженицын, Ф. Искандер.

Заведовать: 3 784 употребления в 9 264 
текстах; среди авторов те же Н. В. Гоголь, 
И. А. Гончаров, Л. Н. Толстой, М. Е. Салты­
ков­Щедрин, Н. С. Лесков и другие писа­
тели, поэты, философы, ученые и жур­
налисты xIx–xxI вв. Часть этих данных 
может быть подвергнута сомнению, так 
как они были взяты не из прижизненных 
изданий xIx в., а из перепечаток советско­
го времени, т. е. могли быть отредактирова­
ны в соответствии с принятыми нормами, 
однако превышению употребления глагола 
заведовать над употреблением инфинити­
ва заведывать в 5–6 раз не доверять нельзя. 
Именно это количественное превышение, 
по­видимому, и сыграло решающую роль 
в признании нормативным глагола заве-
довать. Тем не менее остаются вопросы, 
как объяснить долгое, вплоть до нашего 

3 Национальный корпус русского языка 
[Электронный ресурс]. URL: https://ruscorpora.
ru/new/ (дата обращения: 15.05.2021).
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времени, параллельное употребление двух 
форм и какая из двух форм была изначаль­
ной, а какая возникла позже.

Отчасти на них могли бы ответить исто­
рические словари русского языка, одна­
ко ни в одном словаре древнерусского 
языка указанные глаголы не встречаются. 
Впервые слово зафиксировано в «Словаре 
русского языка xVIII в.»: 

ЗАВѢДАТЬ и ЗАВѢДЫВАТЬ, аю, ает, 
несов. чем и что. Управлять,  распоряжаться 
чем-л. К томуж духовной чин болши полови­
ны онаго королевства завѣдает и владѣет. Геогр. 
1719 158. Быти таким, на котором все положе­
но: которому все вручено: который всѣм завѣда­
ет. ВЛ 185. Таврический торг, как и всѣ доходы 
Тавриды, он <Потемкин> единственно завѣды-
вал. Држ. VI 649. Завѣдывание, я, ср. По приня­
тии князем Потемкиным в полное свое завѣды-
вание военнаго департамента, многия по армии 
учинены перемѣны. Зап. Винск. 914.

Эти данные слишком скудны, чтобы 
утверждать, что заведывать – это изначаль­
ная форма, а форма заведовать возникла поз­
же. К ответу на поставленные вопросы надо 
подойти системно: во­первых, рассмотреть 
происхождение обеих моделей на ­ывать 
и ­овать и, во­вторых, глаголы заведывать 
и заведовать рассмотреть на фоне других 
подобных глаголов с тем же корнем в составе 
словообразовательного древа «Ведать»5.

Модель на ­уj­ ~ ­ова­ объединяет глаго­
лы, образованные от именных основ: про-
ба  →  пробовать,  жертва  →  жертвовать, 
толк  →  толковать, причем исторически 
первыми были глаголы, образованные от 
имен с древней основой на *ŭ, в косвенных 
падежах *ou (см.: [Бернштейн 1974: 241]). 
Суффикс ­ова­//­ева­ возник из объедине­
ния двух суффиксов: именного суффик­
са *ŭ // *ou и глагольного суффиса ­а­ со 
значением длительного способа действия 
и последующего опрощения сложного суф­
фикса: *tr̥ g-ou-a-ti > търъг-ов-а-ти > торг-
ова-ть; гор’-ов-а-ти > гор-ева-ть.

В независимых от основ инфинити­
ва глагольных основах настоящего вре­
мени суффикс ­а­ не представлен, как и в 

4 Словарь русского языка xVIII в. Вып. 7. 
СПб.: Наука, С.­Петербургское отделение, 1992. 
С. 172. 

5 См.: Историко­словообразовательный сло­
варь русского языка [Электронный ресурс]. URL: 
www.drevoslov.ru (дата обращения: 15.05.2021).

глаголах типа писать – пишу, а суффикс *ou 
претерпевает закономерную монофтонги­
зацию: *tr̥g-ou-j-o-m  >  търъг-у-j-ѫ  >  торг-
у-j-у, gor’-ou-j-о-m > гор’-уj-у.

После опрощения суффикс ­уj­ ~ ­ова­ 
стал образовывать глаголы и от других 
именных основ: он образует глаголы со 
значением отвлеченно­длительного спосо­
ба действия со следующими спецификаци­
ями: 1) ‘совершать действие, свойственное 
тому, кто назван производящим словом’ 
(плутовать); 2) ‘совершать действие в свя­
зи со временем, которое названо произво­
дящим словом’ (ночевать); 3) ‘совершать 
действие, имеющее отношение к призна­
ку, который назван производящим словом’ 
(лютовать).

Элементы ­ов-  // ­ев­ в суффиксе ­ова­ 
и ­у­ при суффиксе основ глаголов 3­го 
класса ­уj­ являются остатками именно­
го суффикса, но семантически незначимы, 
т. е. суффикс ­ова- синонимичен суффик­
су ­а-, однако его нельзя считать алломор­
фом суффикса ­а­, как и ­у­ – алломорфом 
суффикса ­j­, потому что появление этих 
элементов обусловлено не фонетическими 
причинами, а морфологическими.

В отличие от суффикса ­уj­ ~ ­ова­, суф­
фикс ­ыва- образует глаголы от глаголь­
ных же основ, но, как и в случае с суффик­
сом ­уj­ ~ ­ова­, это глаголы со значением 
многократного или отвлеченно­длитель­
ного способа действия: видѣть  >  виды-
вать,  рассказать  >  рассказывать,  обо-
красть (< *obokradti) > обкрадывать. О дей­
ствии этого суффикса следует говорить 
лишь в том случае, если производящие не 
содержат суффикса ­а­, в противном слу­
чае действует инфикс ­ыв­, о происхожде­
нии которого следует сказать особо.

Инфикс ­ыв- возник вследствие распа­
да («обратного» переразложения) суффик­
са ­ыва-, который стал употребляться при 
образовании глаголов с ярко выраженным 
значением многократного или отвлечен­
но­длительного способа действия от гла­
голов со значением результативного спо­
соба действия после основ на твердые 
согласные: у-гад-а-ть  –  у-гад-ыв-а-ть, 
рас-хлеб-а-ть  –  рас-хлеб-ыв-ать,  про-ньз-
а-ть  –  про-низ-ыв-а-ть,  за-кал-а-ть  – 
за-кал-ыв-а-ть,  по-дум-а-ть  –  по-дум-
ыв-а-ть и пр. (подробнее см.: [Демидов, 
Камчатнов 2019]).
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Таким образом, в истории русского язы­
ка сложилось три модели образования глаго­
лов длительного способа действия: 1) модель 
отыменных глаголов, образуемых с помо­
щью суффикса ­уj­ ~ ­ова­; 2) модель отгла­
гольных глаголов, образуемых с помощью 
суффикса ­ыва­; 3) модель отглагольных гла­
голов, образуемых с помощью инфикса ­ыв­.

Вдумчивый читатель может спросить: 
по какой модели образован глагол сбрасы-
вать? Если бы он был образован при помо­
щи суффикса ­а­, то имел бы вид *сбро-
шать, но такого глагола нет; если бы он был 
образован при помощи суффикса ­ва­, то 
имел бы вид *сбросивать или *сбрасивать, 
но таких глаголов тоже нет; не мог он быть 
образован и при помощи суффикса ­ыва­ 
(*сбросиывать). По нашему предположе­
нию, данный глагол образован при помощи 
суфф. ­ыва­, но не от основы инфинити­
ва, а от основы настоящего времени сброс/
ит, сброс/ишь. Отметим при этом немало­
важную деталь, о которой уже упоминалось 
выше: при образовании глаголов длитель­
ного способа действия нередко происхо­
дит продление гласного корня, т. е. о > а, ь > 
и, ъ > ы (сбросить > сбрасывать, умьрѣти > 
умирати, поръвати > порывати).

Тождество словообразовательного зна­
чения обусловило то, что глаголы на -ова-, 
-ыва- и -ыв- стали взаимно влиять друг на 
друга, как бы «обмениваясь» суффиксами, 
чему способствовало также практически пол­
ное совпадение звучания форм инфинитива; 
сравним их произношение в московском го­
воре (даем упрощенную транскрипцию): бе-
седовать [б’иэс’эдъвът’], обкрадывать [ап­
крáдъвът’]; как видим, произношение за­
ударной части слова идентично – [­дъвът’].

Этот «обмен» суффиксами был весь­
ма прихотливым в разных глаголах. Так, 
глаголы указывать < указать,  обязывать 
<  обязать в форме инфинитива сохрани­
ли исконный инфикс ­ыв­, а в формах пре­
зенса по явились стилистически окрашен­
ные формы: сравним указываю и указую, 
обязываю и обязую; ср. выражение перст 
указующий.

Выводы. Судьба глаголов с суффиксами 
-ова-,  -ыва- и ­ыв­ в пределах словообра­
зовательного древа «Ведать» была различ­
ной, причем отчасти это зависело от харак­
тера производящих основ – именные или 
глагольные.

В отыменных производных этимологи­
ческое написание с суффиксом -ова- пре­
обладает и остается нормативным в совре­
менном русском языке:

– заповедь  >  заповедовать  →  заповеды-
вать. По данным НКРЯ, глагол заповедо-
вать употреблен 91 раз в 69 текстах; глагол 
заповедывать – 9 раз в 9 текстах; норматив­
ная форма – заповедовать, заповедую;

– исповедь  >  исповедовать  →  исповеды-
вать. По данным НКРЯ, глагол исповедо-
вать употреблен 2 357 раз в 1381 тексте; 
глагол исповедывать – 218 раз в 165 тек­
стах; нормативная форма – исповедовать, 
исповедую;

– проповедь > проповедовать → пропове-
дывать. По данным НКРЯ, глагол пропове-
довать употреблен 3898 раз в 1939 текстах; 
глагол проповедывать – 390 раз в 256 тек­
стах; нормативная форма – проповедовать, 
проповедую.

В отглагольных производных этимо­
логическое написание с инфиксом -ыв- 
также преобладает и остается норматив­
ным в современном русском языке, за 
исключением глагола заведую  ~  заведо-
вать. Возможной причиной этого является 
выход из употребления производящего гла­
гола заведать, в результате чего глагол заве-
дывать остался без поддержки всей слово­
образовательной цепи, выпал из нее и под­
пал под влияние глаголов с суффиксом 
­ова­. Еще одним источником аналогиче­
ского воздействия могли стать отыменные 
глаголы заповедовать, проповедовать с эти­
мологическим суффиксом ­ова­:

– ведать  >  выведать  >  выведывать  → 
выведовать. По данным НКРЯ, глагол выве-
дывать употреблен 178 раз в 153 текстах; 
глагол выведовать – 0 употреблений; нор­
мативная форма – выведывать, выведываю;

– ведать > заведать > заведывать → заве-
довать. По данным НКРЯ, глагол заведы-
вать употреблен 654 раза в 398 текстах; гла­
гол заведовать – 9 264 раза в 3 784 текстах; 
нормативная форма – заведовать, заведую;

– ведать  >  изведать  >  изведывать  → 
изведовать. По данным НКРЯ, глагол изве-
дывать употреблен 654 раза в 398 текстах; 
глагол изведовать – 0 употреблений; нор­
мативная форма – изведывать, изведываю;

– ведать > наведаться > наведываться → 
наведоваться. По данным НКРЯ, глагол наве-
дываться употреблен 798 раз в 711 текстах; 
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глагол наведоваться – 6 раз в 6 текстах; норма­
тивная форма – наведываться, наведываюсь;

– ведать  >  отведать  >  отведывать  → 
отведовать. По данным НКРЯ, глагол 
отведывать употреблен 111 раз в 96 текстах; 
глагол отведовать – 2 раза в 2 текстах; нор­
мативная форма – отведывать, отведываю;

– ведать  >  поведать  >  поведывать  → 
поведовать. По данным НКРЯ, глагол пове-
дывать употреблен 19 раз в 16 текстах; гла­
гол поведовать – 2 раза в 2 текстах; норма­
тивная форма – поведывать, поведываю;

– ведать  >  проведать  >  проведывать  → 
проведовать. По данным НКРЯ, глагол про-
ведывать употреблен 157 раз в 111 текстах; 
глагол проведовать – 14 раз в 11 текстах; нор­
мативная форма – проведывать, проведываю;

– ведать  >  разведать  >  разведывать  → 
разведовать. По данным НКРЯ, глагол 
разведывать употреблен 211 раз в 168 тек­
стах; глагол разведовать – 11 раз в 8 тек­
стах; нормативная форма – разведывать, 
разведываю;

– ведать > сведать > сведывать →  све-
довать. По данным НКРЯ, глагол сведы-
вать не употреблен ни разу; глагол све-
довать – 28 раз в 27 текстах, в основном 
в форме причастия сведущий; глагол све-
дывать/сводовать в нормативных словарях 
отсутствует;

– ведать > уведать > уведывать → уве-
довать. По данным НКРЯ, глагол уведы-
вать употреблен 3 раза в 3 текстах; глагол 

уведовать – 1 раз в 1 тексте; глагол уведы-
вать ~ уводовать в нормативных словарях 
отсутствует.

Приведенные объяснения, может быть, 
не имеют прямого отношения к тому, как 
учить детей и взрослых русской грамоте, 
однако, надо надеяться, могут способство­
вать более сознательному отношению учи­
теля к орфоргафическим нормам совре­
менного русского языка.
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